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History of Vietnamese




VIETNAMESE AS AN AUSTROASIATIC (AA)

LANGUAGE (1)

m Vietnamese belongs to the
Viet-Muong group, the Vietic
branch, the Austroasiatic
language family.

m However, unlike most other
Austroasiatic languages,
Vietnamese has and
doesn't have a proper
[inflectional morphology] .
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http://www.languagesgulper.com/eng/Austroasiatic.html

VIETNAMESE AS AN AA LANGUACGE (2)

Southern-AA Nicobarese

Aslian

Khasian
Palaungic
Khmuic

Munda

Austroasiatic Mang

Monic

Pearic
Khmeric

Eastern-AA Bahnaric
Vietic
Katuic

Figure 1: A classification of AA branches (Sidwell 2021)



Vietnamese (vie)
Viet-Muong Mudng (mtq)

Nguon (nuo)

Cubi (tou)

Tho (tou)

Phong (hnu)
Tuom
Liha

Arem (aem)
Sach (scb)
Ruc (scb)
May (scb)
Vietic
Kri

Maleng (pkt)
Malieng (pkt)
Ahao/Ahlao (thm)
Thavung (thm)

Figure 2: Vietic classification
following Sidwell & Alves (2021)
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Figure 3: Vietic languages
distribution
(drawn via R’s lingtypology)


https://ropensci.github.io/lingtypology/index.html

VIETNAMESE AS AN AUSTROASIATIC LANGUAGE:

BASIC VOCABULARY

Table 1: Basic vocabulary across Austroasiatic languages
(cf. SEALang Mon-Khmer Etymological Dictionary)

Proto-AA *musj’/ *baar  *pi?/ NA *ran.'k *$9.'r0?
*mosj? *j

Vietnamese mot?  hajtl/ ba*! nok! yarw<? 5012

[Vietic] vaij*? <nbc>

Bahnar mu:n ba:r pemn duk how/haw traw

[Bahnaric]

Mon [Monic] mwaj ba: poe? kl3p hao? krao

Khmer [Khmeric] ' mugj pi: baj tw:? pko: tra:v

Katu [Katuic] mij baar pe: duk hpo? ?araw [Bru]

Khmu [Khmuic] | mozj bar pe? clom rap.ko6? sro?

Chong-H [Pearic] | mit’j p'aij  ple’w  to? kokpo /kokPo: traiw

(also see Diffloth (2011) for more details)


http://sealang.net/monkhmer/dictionary/

VIETNAMESE AS AN AA LANGUAGE:

TONOGENESIS (1)

m Vietnamese, however, was widely & (mistakenly| recognized as a

Sino-Tibetan or Kra-Dai language since it has lexical tones,
whereas most other Austroasiatic languages don't.

m To prove Vietnamese is an AA, we have to account for the origin
of its tones (among other things). This was exactly what
Haudricourt (1954) did in his breakthrough paper, i.e., to show

that a did occur in the history of Vietnamese.

atonal 3 tones 6 tones
Proto- 6th 12th
Vietic century century




Figure 4: André-Georges Haudricourt (1911 — 1996)



VIETNAMESE AS AN AA LANGUAGE:

TONOGENESIS (2)

m Under Haudricourt’s (1954) account, the tonal system developed
in Vietnamese was a compensation for the loss of two codas in
Proto-Vietic following an areal tendency (also happened in Sinitic,
Kra-Dai, and Hmong-Mien languages by the same mechanism).

ta ta? tah ta ta

tone tone ta tone

da | da? | dah da A |da B |dalC€

Development from atonal period to 3 tones in unchecked syllables
(i.e. without stop codas /-p, -t, -k/)

I5"Question: Given that modern Vietnamese has 6 tones, what
happened with three tones A, B and C in the next period?




VIETNAMESE AS AN AA LANGUAGE:

TONOGENESIS (3)

ta | ione | @ tone | ™ | tone ta | Al |ta B1 |ta C1

==
da|® |da|B |da|C ta A2 |ta B2 |ta C2

Answer: Development from 3 to 6 tones in un-checked syllables




PERIODIZATION OF VIETNAMESE

1. Pre-Vietnamese: before the 8th century (Proto-VietMuong era)

2. Proto-Vietnamese: 8th —10th century
(the import of Literary Sino-Vietnamese readings started)

3. Archaic Vietnamese: 10th —13th century
(marked by the individualization of Literary Sino-Vietnamese)

4. Ancient Vietnamese: 13th —16th century
(exemplified by Hua Yi Yi Yu % % 3%3E Chinese - Vietnamese
Glossary in the XVI century — see next slide)*

5. Middle Vietnamese: 16th —19th century
(exemplified by A.de Rhodes’s (1651) Viet-Bo-La Dictionary)

6. Modern Vietnamese: the language of the Nguyén (1802-1945)
period up until now?

(cf. Henri Maspero 1912)

'Also see Nguyén Trai Quéc Am Tir Dién (15th century) for another look.
2cf. Taberd’s Vietnamese - Latin Dictionary (published in 1838).



http://www.nomfoundation.org/nom-tools/Nguyen-Trai-Quoc-Am-Tu-Dien?uiLang=en
http://www.nomfoundation.org/nom-tools/Taberd-Dictionary?uiLang=en

Linguistic profile of Viethamese




VIETNAMESE: FACTS & FIGURES

m Tiéng Viét (Vietnamese, Annamese, # ® #&): the national and
official language of Vietnam & mother tongue of Viet (aka Kinh)
people.

m Speakers: 96 million in Vietnam (2017) and approximately 4.5
million overseas Vietnamese (about 2 million in the US).

m Genetic Relationship:
Austro-Asiatic > Eastern-AA > Vietic > Viet-Muong.

m Language Typology: isolating, tonal (6 tones in the standard
language), SVO, analytic, classifier language.




THE CURRENT WRITING SYSTEM OF VIETNAMESE
(I.E. THE Quéc Ngif ORTHOGRAPHY)

Figure 6: The alphabet of modern Vietnamese




PRACTICE: TONE DIACRITICS OF VIETNAMESE

System of Vietnamese tones: 2 (tonal registers) x 3 (tonal categories)

| A | B8 | < |
High (1) | ngang (Al) | sac (B1) | héi (C1)
Low (2) | huyén (A2) | nang (B2) | nga (C2)

I¥"Practice: specify the tones of the following words.3
m la, 13, ma, la
® mo, mé, md, mg
= ngu, ngu, ngu, ngd
= Mo, mo, mo, mo
m che, ché, che, ché

® mMa, ma, ma, mam, mam

3 Attention: do not confuse tone diacritics with vowel-quality diacritics.



THE TALE OF KIEU (19TH CENTURY)

BEST KNOWN LITERARY CLASSIC IN VIETNAMESE

Truyén Kiéu (The Tale of Kieu)

mh P B| UG B
;:] *
% %
(1) Tram  ndm trong cdi  nguodi-ta, ﬂ:{% igt
. ; "0.
hundred year in  world other people Al A6,

‘In the hundred year span of human life’

n
o S

(2)  Chit tai  chii ménh khéo-la ghét e o]
K AL By 4 97

word talent word fate such  hate e

nhau. % gk : /FTJr
each-other S e B e |E

‘ | [ sl B )
Talent and fate always seem to conflict | y R |

with each other! ‘ £ T2 |4
83 1 SlE]

Source: The Vietnamese Ném Preservation
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http://www.nomfoundation.org/nom-project/tale-of-kieu/tale-of-kieu-version-1902?uiLang=vn
http://www.nomfoundation.org/nom-project/tale-of-kieu/tale-of-kieu-version-1902?uiLang=vn

VIETNAMESE: THREE MAIN DIALECTS

m Vietnamese has [three] main varieties

with many local subdialects derived
from them:

» Northern: e.g. Ha Noi variety

» Central: e.g. Nghe An variety

» Southern: e.g. Sai Gon variety

m Despite their dialectal differences

(mainly lexical), Vietnamese
generally manage to understand each
other in daily conversations.




EXAMPLES: LEXICAL VARIATIONS

m Northern: mét bat com
m Central: mét doi com

m Southern: mo6t chén com

‘A/one bowl of rice’

IZ"Question: What is the dialectal difference in this case?



EXAMPLES: PHONOLOGICAL VARIATIONS (1)

Table 2: dialectal variations of Viethamese

Orthography | Northern | Central | Southern Gloss
linh [linB1] [linB1] [linB1] ‘soldier’
anh [enAl] [emAl] [anA1l] ‘brother’
vai [va;jAl] [vaijAl] [ja;jAl] ‘shoulder’
sach [secD2] [se:cD2] [satD2] ‘clean’
tét [totD1] [totD1] [tokD1] ‘good’
tay [tajAl] [tajAl] [ta;jAl] ‘hand’
miii [mujC2] [mujB2] [mujC1] ‘nose’




EXAMPLES: DIALECTAL PRONUNCIATIONS (2)

GHOA XA HOI CHU y,

AT

AN &
s

Cong hoa Xa hdi Cha nghia Viét Nam
Déc lap - Tu do - Hanh phiic

¥ The official title (Socialist Republic of Vietnam) and the motto
(Independence - Freedom - Happiness) of Vietnam.




Sound System




SYLLABLE STRUCTURE OF VIETNAMESE

m Every syllable in Vietnamese bears a Tone.

m Apart from the Tone, the (segmental) syllabic structure of

Vietnamese follows the template: (C(w)V(V)(C)

(elements in parentheses are not compulsory).

o
Onset Glide Rime
C (w) Vowel Coda
V(V) (©)
/9 w ie n/

(cf. D.T. Thuat 2007)




ONSET INVENTORY: 22 CONSONANTS (INCLUDING
3 RETROFLEXES)

Table 3: Onset Inventory of (Northern) Vietnamese*

T I S R R
]

4 Conventions: = plosives; Red = affricates; Green = implosives;, Orange
= nasals; Blue = fricatives; Olive = approximants. Note that the symbols in
angled brackets <> are the orthography.




IE"Question: given the onset inventory in Table 3, what phonetic
feature below should we pay special attention to (in order to speak
Northern Vietnamese properly)?

A
B
C
D

[+/- implosive] (implosives vs. plosives)
[+/- nasal] (nasal vs. non-nasal)

[+/- voice] (voiced vs. voiceless)

(
(
(
(

~— N N

[+/- dorsal] (velar vs. non-velar)

e Hint: let’s count the pairs of phonemes involving the same contrast.




VOWEL INVENTORY: 11 MONOPHTHONGS, 3 DIPH-

THONGS

Table 4: Vowel Inventory of (Northern) Vietnamese

ie <ié/ia> | io <ud/ua> | uo <ud/ua>

i <i> i(w) <u> | u<u>

e <é&> o/er <a/d> | o <6>

e/(e1) <e> o/(o1) <o>
a/ar <a/a>




CobpA INVENTORY:

VOWELS

6 CONSONANTS, 2 SEMI-

Table 5: Coda Inventory of (Northern) Vietnamese

5

p <p> t <t> c/k <ch/c>
m <m> n <n> | n/y <nh/ng>
w<u/o> | j<y>

®Unlike English, the codas in Vietnamese are spoken in an unreleased manner

24

(in IPA, e.g. téc [tok D1] ‘hair’.)



PHONOLOGICAL FEATURES OF CENTRAL VIET-

NAMESE

m Features of Central dialects (e.g. Nghe An dialect):

» having three initial retroflexes <tr> /t-/, <s> /s-/, <r> /z-/

» having 5 tones only: Nga (C2) is merged into Nang (B2) or Hoi

(C1)
Tonal system of Central Vietnamese: 5 tones
oA | B | |
) hoag (h2) | e (3 | "1 (€D




PHONOLOGICAL FEATURES OF SOUTHERN VIET-

NAMESE

m Features of Southern dialects (e.g. Sai Gon dialect):®

» having three retroflexes but /v-/ and <gi/d> /z-/ are merged
into the glide /j-/ while <qu> /kw-/ becomes the glide /w-/.

» the three front vowels /i, e/ and /e/ become centralized as [i, 9]
and lowered as [a] before finals /-n, -t/, respectively.

» dental finals /-t/ and /-n/ become velars as [-k], [-n] after central
and back vowels, respectively.

» having 5 tones only: Ng& (C2) is merged into Hoi (C1).

®Pham, A. H. (2008). The non-issue of dialect in teaching Vietnamese. Journal
of Southeast Asian Language Teaching, 14, pp. 22-39.



SIDE-NOTES: ALLOPHONES (1)

m In Northern and Central Vietnamese, codas <ch> [-c] and <nh>
[-n] are considered as allophones of /-k/ and /-1/, i.e. [-IJ, -],
after front vowels /i, e, /.

> Palatalization:
/-k,-y/— [+front;—back] / [+syllabic;+front;—back]___#

» Examples: bich ‘jade’, sdch ‘book’, kéch ‘big’, kinh ‘glass’,
kénh ‘canal’, etc.




SIDE-NOTES: ALLOPHONES (2)

m In Northern and Southern Vietnamese, codas /-k/ and /-y/
become labialized as [-k", -y"] after back rounded vowels /u, o,

o2/.

» Labialization:
/-k,-1/ — [+labial] / [+syllabic;+labial] __ #

» Examples: Uc ‘Australia’, 6ng ‘grandpa’, ong ‘bee’, etc.




INVENTORY OF RIMES (VOWELS + CODAS)

e e T T O T
Vowels -i/y —o/u -m  -p -nh -ch -ng -
/i/ i iu im ip in |t inh ich - -
is ia - iéu iém |ep ién iét - iéng iéc
/e & - @éu @ém ép én & énh éch - -
/e/(€) - - - - - - - anh ach - -
Je/ e - e em e en e - - eng ec
Ji/(w) v ui uu - - - ut - - ung uc
/id ua uci Udu uom udp uon uct - - udng udc
/@ - 4 Au Am 4 4n At - - ang Ac
/a1/ 6 ¢ - om op on ot - - - -
/a/(&) - ay au 3dm dp 3dn it - - dng &c
/a:/ a ai ao am ap an at - - ang ac
Ju/ u oui - um up un ut - - ung uc
Jus/  ua udi - udbm - udbn udt - - udbng udc
/o/ 6 &6 - ém o6p O6n Bt - - o6ng b¢C
/o/ o o - om op on ot - - ong ocC
Joz/ - - - - - - - - - 0b6ng -
/ot/ - - - - - - - - - oong ooc

N
©



PRACTICE: THE SPELLING RULE OF /K-/

m " Problem: Specify the rule for writing the onset /k-/ in Quéc
Ngit script, viz. <k, ¢, g>, given the following dataset.

m Dataset:
kéo ‘scissors’, kinh ‘glass’, cao ‘high’, k& ‘tell’, cii ‘old’, ¢6
‘have’, qu3 ‘fruit’, kién ‘ant’, cua ‘crab’ quy ‘valuable’, qué
‘countryside’

m Hint: specify the natural classes/phonological categories of the
segments following each orthographic realization of /k-/. Notice
the glide /-w-/ is written as <-u-> or <-o-> in Vietnamese.




TONES OF VIETNAMESE (1)

MA (A1) | MA (B1) | MA (C1)

ghost mother Eomb
MA (A2) | MA (B2) | MA (C2)
but rice seedlings horse

m Tones in Viethamese are , i.e. they help us
distinguish different lexical items (i.e. words).

m Northern Vietnamese tones make use of both and
(phonation contrast) (clear voice vs. creaky voice).

m Some authors suggest that an 8-tone, not 6-tone, system might
be phonetically finer-grained for the distinction between checked
syllables (having stop codas) vs. un-checked syllables (not having
stop codas) in Vietnamese (e.g. Michaud 2004).

[ [Checked syIIabIes] only can bear Sac (B1/D1) or Nang
(B2/D2) tones.




TONES OF VIETNAMESE (2)

Table 6: The 8-tone system of Northern Vietnamese

7

Category
A C D
Register
High (1) a a ap
Low (2) a a ap

"The tone C2 - Nga (in shade) is phonemic only in Northern Vietnamese



TONES OF VIETNAMESE (3)

Tone
Sk ~ A1 (ngang) 1
—— A2 (huyen) |
— Bi(sdc) /1
«=m==+ B2 (nang) Y
300 — <~ == C1(hoi)9
“: « = C2(nga)1
<
Q
=
250
200

I I I I I I I
0 50 100 150 200 250 300

Time (msec)

Figure 7: Northern Vietnamese tone contours in unchecked syllables

(cf. Brunelle 2014) N



PRACTICE: TONES OF VIETNAMESE

(1) Ong Litdi motdoi giay ci.
grandpa Lii wear one pair shoes old
‘Mr. L wears a pair of old shoes!

BAEFT —SENET

(2)  Thinh thoang tam tu toi than tho.
Sometimes mind 1.sG distracted
‘Sometimes my mind got distracted.

R R0 R ARR .




PRrRACTICE: TONGUE TWISTER

Try to speak clearly and properly the following sentences :

(3) Noidong ndu oc noi dat ndau éch.
pot bronze cook snail pot earthen cook frog
‘The bronze pot is used for cooking snails, the earthen pot is
used for cooking frogs.

(4) Anh  Thanh an thach anh  Thanh an hanh.
brother Thanh eat jelly brother Thanh eat onion
‘Brother Thanh eats jelly and brother Thanh eats onion!




SIDE-NOTES ON VIETNAMESE PHONOLOGY (1)

m Vietnamese also can have a medial glide /-w-/. However, it is
phonotactically banned after labial onsets, e.g.: todn [twan B1]
‘math’, qua [kwa Al] ‘pass’, etc. but not *[vwal.

m Spelling rules for the medial glide /-w-/:
» /-w-/ — <-u->/ k___ or___ [+syllabic; —low;+tense].

> /-w-/ — <-0-> / elsewhere.

m Examples: hoa ‘flower’, tudn ‘week’, etc.




SIDE-NOTES ON VIETNAMESE PHONOLOGY (2)

m Unlike Chinese, Vietnamese doesn't have the tone sandhi, but
have segmental assimilation, dissimilation as well as
cliticization /reduction.

» Assimilation: sac ‘sharp’ 4+ xao ‘75 ingenious’ = sac sao
‘sharp, ingenious' (not *sic x3o)

» Dissimilation: mudi (10) + nam (5) = mudi lam ‘fifteen’
(not *muci nam)

» Cliticization: phai ‘right/yes’ + khéng ‘no/not’ = phéng
‘right?’ (A-not-A question)®

8Pham, A. H. (2007). Cliticization in casual speech in Vietnamese. Cahiers de
linguistique Asie orientale, 36(2), 219-244.

38



Writing Systems




NOM CHARACTERS (10TH - 19TH CENTURY)

m Ném characters (chit Ném F"#) had been stabilized around
the 11th century and was already widely used to transcribe
vernacular Vietnamese since the Tran dynasty (1225 - 1400 CE)
(cf. Nguyen Dinh Hoa et al. 2018).

m Make use of £ F (Chinese characters) and devised in accordance
with principles of Chinese characters (i.e. 5% ‘Six Scripts').

04
b
ol it ‘ F
troi ‘sky’ song ‘river’




NOM CHARACTERS: COMPOUND IDEOGRAMS

Table 9: Examples of compound ideograms

N6ém graph  Vietnamese morpheme Source of components

TE & (in”) 1E (in) + 1 (in)

(72) o , .

(u—%) xin (‘to beg’) F (mouth) + &5 (beg)

({‘%) doi (‘era’, ‘age’) t (era) + X (age)
7 ¢ y 4L

(%%E) viéc (‘work’) % (work) + 1% (work)

(%) tudi (‘year’ old) £ (year) + 3% (old)

Data source: Luc Van Tién (1870s); Nguyén TC (2006).




NOM CHARACTERS: SEMANTIC-PHONETIC COM-

POUNDS

Table 10: Examples of semantic-phonetic compounds

Noém graph Vietnamese morpheme Source of components
% Bon (‘four’) P (four) + Z& ban

b Ban (‘noodle’) K (rice) + 5§ bon

= Troi (‘sky’) K (sky) + L (above)
% Loi (‘speech’) [ (mouth) + ZE troi

i Mudi (‘ten’) f+ (ten) + Emai

Tt Moi (‘to invite’) [ (mouth) + it muoi
&h Trong (‘inside’) ' (inside ) + & long

i Trong (‘pure’) 7 (water) + & trong

Source: Tran, TD (2019). The history of Ném: A periodization. Journal of
Chinese Writing Systems, 3(3), 175-188.




PRACTICE: NOM CHARACTERS

’¥"Can you guess the (rough) meaning and pronunciation for the
following semantic-phonetic Nom characters?

= p?

e——

Hint: the semantic component of the left character is on the right,
whereas that of the right one is on the left.




PRACTICE: NOM CHARACTERS

’¥"Can you guess the (rough) meaning and pronunciation for the
following semantic-phonetic Nom characters?

-

= o

[6a:] ‘three’ [an] ‘eat’

Answer: N6m characters for “three” [fa:], “eat” [an]




THE VALUE OF NOM CHARACTERS

B

Fnarda 5%

Khen ai khéo dung nén dira,
‘Those who put up the coconut tree
such ingenious.

DAy tréo dy hitng cho vira mét déi.
“You climb, | catch, just like a couple!

5

Figure 8: Hing dira ‘coconuts
catching’ (Déng-Hé painting).




CHU Qudc NGU (17TH - PRESENT)

m invented by the Portuguese and French missionaries in the 17th
century (Francisco de Pina, Alexandre de Rhodes, etc.)

m granted as the official writing system of Vietnamese since 1910s
(under the French colonial era).

| DICTIONARIVM

ANNNAMITICVM
LVSITANVM, ET LATINVM OPE
S ACRE

DICTIONARIVM
ANNAMITICVM
Seu Tunkineale own Luficana, & Latina

CONGREG ATIONIS .s.:_-. L
wlSa
PROPAGANDA FIDE "“*“"“",.:L‘"":: e, e
INLYCEM EDITYM AB T nam . dpiic 4% Inﬂrz

ALEXANDRO DF K]lODES
B Suclen ”
PR s L .

o vt r-mlﬁlll le. dc
e e

5 a 3 ntyr

s, i dcigimbapreiargal. unmpar s quiyalt, Y

mu&n.wu SR g Eopl o s s
Lb

ireacus, iis bin 2 de; wowe
I.!r.-iu imm&‘ fama. ,,qu i et e
iegenarica o nsieo Limgls Neff Sebors
_ROME, Ty, Rfmpshos tsfhem Sacr.Corgreg 1851 s + 19 delafeeinfor- nowen Regls m.:.,.m qa
’ 1 Juu'nmxm)us T j“"'"-ﬂ-ls‘yhhm b o

Figure 9: A.de Rhodes's (1651) Viet-Bo-La Dictionary



Lexicon




LAYERS OF LEXICON

Indo-European
loanwords

Sinitic
loanwords

Kra-Dai
loanwords

(native)
Austroasiatic
lexicon

Figure 10: Four essential lexical layers in Vietnamese (from most ancient to
most recent outwardly)



AUSTROASIATIC LEXICON: THE MOST ANCIENT

LAYER IN VIETNAMESE

Table 11: Basic vocabulary across Austroasiatic languages

Vietnamese | Muong | Khmer | Mon Gloss
[kon] [kon] [koun] [kon] ‘child’
[cim] [cim] - [hacem] | ‘bird’

[bal] [pa] [baj] [pae'] | ‘three’
[ta]] [t7a]] [daj] [toa] ‘hand’
[so] [son] - [kroy] | ‘river’
[tu] [tlu] [mluu] | [hoplu®] | ‘betel’

m Most basic vocabulary in Vietnamese still retains their native
Austroasiatic origins. (cf. F.E. Huffman 1977)



KRrRA-DAI LOANWORDS

m Vietnamese lexicon has a small handful of Tai loanwords
presumably borrowed even before Han Dynasty (200 BCE - 200
CE) when Proto—Tai people lent the ancestors of Vietnamese

some technology related to and [animal husbandry]

with the relevant vocabulary (cf. Alves 2009).

Table 12: Potential cognates between Vietnamese and Tai Yo

Vietnamese | Tai Yo’ Gloss
(ché) ma ma ‘dog’
ray hay ‘moutain field’
chubi kudi ‘banana’
muong mudng ‘trench’
mubng bung ‘water spinach’

°A “big” Tai language spoken in Central Vietnam.



SINITIC LOANWORDS: THE RICHEST LAYER IN

VIETNAMESE

m Approximately 70% of modern Vietnamese lexicon are borrowed
from Chinese (cf. Alves 2009).

m There are 3 macro-layers of Sinitic loans in Vietnamese:
1. Early Sino-Vietnamese

m Early Sino-Vietnamese | (ESV-I)
m Early Sino-Vietnamese (ESV-II)

2. Sino-Vietnamese Proper

m Literary Sino-Vietnamese (i.e. Sino-Vietnamese Proper, LSV)

m Variants of LSV (i.e. Post-Tang SV)

m Neo-Sino-Vietnamese graphic loans (i.e. Sino-neologisms in 20th
century)

3. Chinese variations loans: loans from Cantonese, Min languages,
etc. in recent time.



SINITIC LOANWORDS  (2): EARLY  SINO-

VIETNAMESE

m Among micro-layers of Sinitic loans, Early Sino-Vietnamese are
the earliest layer with some even borrowed from Old Chinese.

7 ‘intestine’ Nativized SV iESV long (< OC *Iran)
Pre-LSV trang

Proper SV LSV truong (< MC drjang)
variants of LSV: NA
Neo-SV: NA

Chinese variations — lap xudng (<la:p® ts"'ian?)




SINITIC LOANWORDS (3): THE “QUADRUPLETS”

% ‘intestines’: long - trudng - trang - xudng

X
Iy ek
C T e L]
7 HES
1% Ak
%ﬁ- 3

%

Er oy




SINITIC LOANWORDS (4):  LITERARY

VIETNAMESE!

Tinh da t&r i B

Sang tién minh nguyét quang JRETH H o

Nghi thi dia thugng suong FRH 5

Clr d3u vong minh nguyét S 58 2 ] A

Dé dau tu cb huong 1% B8 B 40
Ly Bach %4

For comparison, see how to read this poem in Taiwanese here.



https://www.youtube.com/watch?v=vRb2EyTZZQg

SINITIC LOANWORDS (5):  LITERARY SINO-

VIETNAMESE

m Literary Sino-Vietnamese (LSV) lexicon (£ 77) is a part of
the vocabulary of (Late Middle Chinese] (7th — mid-13th century)
accompanied with Chinese characters taught in school and used
in administration in Vietnam (% M) that was incorporated into
the Vietnamese lexicon since the Tang—Song era.

m LSV items should not be confused with Sino-neologist

graphic loans) , i.e. loans without pronunciations, from Chinese

(most coined in Japanese) in the early 20th century. E.g.:
kinh-té £ % ‘economy’, van-héa Xt ‘culture’, chinh-tri ¥ i&
‘politics’, etc.!!

Ycf Tranter, N. (2009). Graphic loans: East Asia and beyond, Word, 60(1),1-37.




SINITIC LOANWORDS (6):  LITERARY SINO-

VIETNAMESE FROM “SINOSPHERE” PERSPECTIVE

Table 13: /£ dé, % dud, and %% dé in Middle Chinese and selected

varieties of Chinese!?

8 % (53
Middle Chinese tok ta tok
Mandarin [t¥35] [tuo33] [t¥3]
Cantonese [tek?] [to%5] [tek®]
Suzhou [tx24] [to#4] [tx?4]
Sino-Korean tok [tak] ta [ta] tiik [tuok]
Sino-Japanese toku ta toku
Sino-Vietnamese dirc [dwk D1] da [da Al] ddc [dak D1]

(Cf. Baxter & Sagart 2014:11)

12Some authors suggest a close relationship between LSV and some southern
dialects of Chinese, e.g. Seiyap Cantonese (cf. Ding 2015)




SINITIC LOANWORDS (7): SEMANTIC CHANGES IN

LITERARY SINO-VIETNAMESE

m Note that a few Literary Sino-Vietnamese items have undergone
noticable semantic changes after being borrowed into Vietnamese

for a long time.
Table 14: Examples for semantic changes in LSV

Vietnamese usage

Character | Original meaning LSV

GGEH ‘difficult’ khon-nan ‘mean’

BT LA ‘therefore’ s6-di ‘if, the reason that’
i 37 ‘winding’ khic-chiét ‘clear’

R ‘meaning’ y-ta ‘considerate’




INDO-EUROPEAN LOANWORDS

m Most Indo-European loanwords in Vietnamese come from
French®? (during the French colonial era 1884 — 1945) and

English (due to recent globalization).

Table 15: French loans

French | Viet Gloss
beurre bo ‘butter’
cravate | ca-vat ‘tie’
gare ga ‘train station’
pile pin ‘battery’
chaland | sa-lan ‘barge’
paté ba-té ‘liver pate’

Table 16: English loans

English Viet
meeting mit-tinh
television ti-vi
radio ra-di-6
cowboy | cao-bdi
Internet internet
(e-)mail | meo/méu

13¢f. Dictionnaire vietnamien - francais: Les mots vietnamiens d’origine

francaise.


http://gerflint.fr/Base/Mekong_Dic/mekong_dic.html
http://gerflint.fr/Base/Mekong_Dic/mekong_dic.html

AUSTRONESIAN LOANWORDS

m Beyond four essential layers above, Vietnamese also imports a
bunch of Austronesian etyma. Most of them belong to basic
vocabulary and are assumed to be borrowed very early.

Table 17: Potential lexical correspondences among Bahasa Indonesia,
PR Cham and Vietnamese

Bahasa Indonesia | PR Cham'® | Vietnamese Gloss
hari huray ngay ‘day’
bulan bulan trang ‘month/moon’
mata mita mit ‘eye’
pulau palau cu-lao ‘island’

I"Some of these cognates also imply the contact between
Austroasiatic and Austronesian languages.

“Phan Rang Cham is a Chamic language spoken in South Central Coast of

Vietnam.



FUNCTIONAL LAYERS OF LEXICON

Besides the major lexical categories (i.e. N, V, Adj), we also should
pay attention to the following functional layers in Vietnamese:

[ [Personal Pronouns] . t6i, chiing-t6i, ching-ta, etc.

[ : mot, hai, ba, etc.

m TAM (Tense/Aspect/Modality) particles: da, dang, sé&, roi, nhi,
ma, etc.

m Connectives: va, vdi, hoac, hay, etc.

B2"|n the next slides, we will talk about the first two basic groups: i.e.
Personal Pronouns & Numerals.



PRONOMINAL SYSTEMS IN VIETNAMESE

‘On the sociolinguistic level, great languages (in MSEA)
tend to reflect hierarchically stratified cultures, often with
clearly distinguished formal vs. colloquial styles of speaking,
including such features as elaborate pronominal systems

that encode differences in age, gender, and social status...’
(cf. Matisoff 2019)




THE TWO PRONOMINAL SYSTEMS IN VIETNAMESE

Vietnamese employs two sub-systems of personal pronouns:

m Proper personal pronouns: téi ‘I %', ching-t6i ‘we-exclusive #
1", chung-ta ‘we-inclusive PE 1" etc.

m Derivational personal pronouns: anh ‘elder brother ', chi ‘elder
sister 4, thay ‘teacher Ffi', sép ‘boss’, etc.

Table 18: Proper Personal Pronouns in Vietnamese

Singular Plural
téi (could be formal) ching téi (excluding the addressed subject)
ta (neutral, non-formal) ching ta (including the addressed subject)

First person
tao (superior to subordinate, familiar) | chdng tao (vulgar, excluding the addressed subject)

minh (intimate) minh or chiing minh (intimate, including the addressed subject)
Second Person may or mi (superior to inferior, familiar) | bay, ching may, tui may, ching bay (superior to subordinate, familiar)

Third Person né (superior to subordinate, familiar) chdng né
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KINSHIP TERMS OR THE PANDORA’S BOX

cund —r— cunéi
ong néi ba ndi
AR Ei: 123
béc —1— bac
g |
anh chi
thim —— chu c6 —71— chu
ﬂlx ﬂlﬁ |
em frai emga em trai em géi

\
chi anh
i
chau
em em
Bk

chau

cu ngoa\Tcu ngoai

ba ngoai —— 6ng ngoai

| ‘ |8 | Ex
1 | bac —— béc
} [IE
| \ anh chi
b6 me
X =3 mo céu di —‘— cha
| I 7)« ﬂ\ﬁ |
. em trai emgai em trai em gai
‘h' h
chi anl
i
Vo chau
h E3

T

con gai ——— con ré

con déu con trai
aF ) I

chéu ngoai

chau ndi
SR

273

Figure 11: Kinship terms in (Northern) Vietnamese (cf. Shimizu 2017)
e


https://www.youtube.com/watch?v=AoMTTD7xjLA

NUMERALS

Number IPA Vietnamese Gloss
1 [mot D2] mot ‘one’
2 [ha:j Al] hai “two’
3 [ba: Al] ba ‘three’
4 [6on B1] bdn ‘four’
5 [nam Al] nam ‘five’
6 [saw B1] sau ‘six’
7 [baj C1] bay ‘seven’
8 [tazm B1] tam ‘eight’
9 [tein B1] chin ‘nine’
10 [misj A2] mudi ‘ten’
100 [mot D2 tcam Al] mot tram ‘one hundred'’
1,000 [mot D2 yin A2] mot nghin | ‘one thousand’
1,000,000 | [mot D2 teiew B2] mot triéu ‘one million’




PRACTICE WITH THE BANKNOTES (VND)

QONONNSEO D=

HAT TRAM |
NGHIN DONG
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FV 11613901



Morphology & Grammar




MORPHOLOGY: AN OVERVIEW

m Vietnamese is a typical isolating language in the sense that most

of its roughly correspond to (i.e. smallest

meaningful units) and its morphology (i.e. study of morphemes)

only has the component, and lacks the (inflectional

one.
m Regarding the , there are three types of words in
Vietnamese:1®

» simple (monosyllabic) words: nudc ‘water’, dat ‘land’, etc.

» compounds: dit-nuéc ‘country', nudc-mit ‘tear’, etc.

» reduplicatives: do-dd ‘reddish’, vui-vé ‘cheerful’, etc.

B Henceforth, compounds and reduplicatives will be indicated by the hyphen(-).




SIMPLE WORDS

m All simple words are monosyllables (i.e. having one syllable only)

but not all monosyllables are simple words, i.e. (free morphemes) .

Consider the following contrast:

(5)  Toi udng nudc/ *thuy.
1.sG drink water
‘| drink water". (nuéc: native; thiy = K)

m A sentence that is wholly composed of simple words:

(6)  Toi rat thichdn com.
1.sG very like eat rice
‘I like to eat rice very much!




CoOMPOUNDS (1)

1. Co-ordinate compounds are words whose each component has
equal contribution to the meaning of the whole: mua-ban ‘buy
and sell’, nii-séng ‘mountain and river’, quan-4o ‘pants and
shirts', phai-trai ‘right and wrong’, etc.1®

2. Sub-ordinate compounds are words whose one constituent
modifying (modifier) the meaning of the other (modified): xe-dap
‘bicycle’, vui-tinh ‘humorous’, nha-van ‘writer’, etc.

®Unlike Chinese, the word-order of co-ordinate compounds in Vietnamese is not
strictly fixed, e.g. nii-séng = séng-ndi ‘mountain and river’, BUT bé-me ‘parents’
# *me-bé (unavailable compound).
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COMPOUNDS (2)

3. “Random” compounds are formed by combining two or more
meaningless, bound components without any phonetic
correlations, e.g.: bu-nhin ‘scarecrow’, énh-uong ‘frog’, mo-héi
‘sweat’, mdc-c3 ‘bargain’, ca-phé ‘coffee’, etc.!’

17Some authors treat these words as simple (polysyllabic| words.
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REDUPLICATIVES (1)

m Vietnamese is among the languages which make use of
reduplicatives most frequently.

m Types of Vietnamese reduplicatives:

> (Total reduplicatives) : d ‘red’ — do-d6 'reddish’

> [Partial reduplicatives} :

m Onset reduplicatives: lanh ‘cold’ — lanh-lung ‘cold, glacial’

m Rime reduplicatives: khéc ‘cry’ — khéc-16¢ ‘cry, lament'*®

8Both ‘ling’ and ‘l6¢c’ do not have specific lexical meaning.



REDUPLICATIVES (2)

m Interestingly, reduplicatives in Vietnamese strictly follow tonal
harmony. Thus, the tones of both syllables in a reduplicative
must belong to the same register, i.e. the First-High (ngang, sic,
héi) or the Second-Low (huyén, ning, ngd) category.

For instance: ndo-né [ng3d + huyén] ‘depressing’, lanh-liing
[n3ng + huyén] ‘glacial’ , etc.

Table 7: Tonal Harmony in Reduplicatives

EVEN SHORT LONG
REGISTER
FIRST ngang sac hoi
SECOND huyén nang nga

(cf. Thompson 1965:141)
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IS"Question: given the tonal harmony in Table 7, which one among
the following forms is a proper reduplicative in Vietnamese?




SYNTAX OF VIETNAMESE: AN OVERVIEW

m Vietnamese has the same basic SVO word order like English.

m Vietnamese is a typical [analytic Ianguage] in the sense that its

grammatical relationships are mainly indicated by

and (functional particles/words) (not by inflectional means as
in synthetic languages).

m For instance, Vietnamese is found to employ many pre-verbal and
post-verbal particles to convey Tense-, Aspect-, and
Modality-related uses.

m Tense-Aspect particles in Vietnamese:
» da (pre-verbal): past tense
» dang (pre-verbal): progressive aspect
» sé (pre-verbal): future tense

» roi (clause-final): perfective aspect



SYNTAX (1): EXAMPLES

(7) a. Toida 6 DaiLoan hai nam.
1sG PsT live Taiwan two year
‘I lived in Taiwan for two years.
b. Téi & BDadilLoan hai nam roi.
1sG live Taiwan two year already
‘I have lived in Taiwan for two years.

(8)  Notice: Different involving temporal adverbs
can give rise to different TAM-related interpretations.
a. Coady mdiveé t0i qua.
3sG  just come.back last night
‘She just came back last night.
b. Toiqua c6dy mdi ve.
last night 3sG  just come.back
‘She did not come back until last night.




SYNTAX (2): VIETNAMESE AS A PRO-DROP LAN-

GUAGE

m Like Chinese and Thai, Vietnamese is a language.

(9) A: Bic di dau diy a? ‘Where are you going?’ (greeting)
B: Di an com. 'l go to eat (lunch/dinner).

m Vietnamese is an and language (like

Chinese). Consider the contrast below:

(10)  Subject vs. Topic
a. Tén [toi l]a Nam
name 1sG cop Nam
‘My name is Nam." (Sub = tén t6i)
b. |Tei] tén la Nam
1sG.Top name cop Nam
‘| have name which is Nam." (Top = téi; Sub = tén)




SYNTAX (3): HEAD-INITIAL OR HEAD-FINAL?

m The basic word order regarding Modifiers and Head in
Vietnamese is . Head 4+ Moaodifier.

m However, due to lexical borrowing, Vietnamese also makes use of
the Chinese (head-final] pattern, i.e. Modifier + Head.
m Compare: Chinese pattern vs. native pattern.
- méanh hé vs. ho dir ‘frightening tiger 1% J&’

- dai ca vs. anh ca 'big brother X’




THE NOMINAL STRUCTURE OF VIETNAMESE

| Numeral | Classifier | Noun | Modifier | Poss.P | Demonstrative

ba

con

meéo

den

ctia John

ay

three

CLF

cat

black

John's

that

m Like Chinese,Vietnamese nouns (not pronouns) also lack

‘those three black cat-s of John’

[plural morphology] , i.e. the bare nouns like meo ‘cat’ denote

both singularities and pluralities.

m Vietnamese employs the so-called like con (and

measure words) to make (bare) nouns countable.

m Unlike IE languages, Vietnamese nominals do not have a
counterpart of English the.



Cultural Notes




GREETINGS & INTRODUCTION IN VIETNAMESE

4.

5.

. Xin chao! Tai tén la (‘Hello! My name is ...")

. T6i la ngudi ('l come from ..)

(Viét Nam / Dai Loan / Hong Kéng/ In-d6/ Thai Lan/ Ma-lai)

. Xin 16i, ban tén la gi? (‘Excuse me, what is your name?’)

Cam on! (‘Thank you!")

Anh an com chua a? (‘Have you had lunch/dinner?")

B \What is the function of the sentence-final particle “@”’?




TRADITIONAL FOODS IN VIETNAM(1)

bin dau ‘tofu vermicelli’




TRADITIONAL FOODS IN VIETNAM(2)

nem cuén ‘summer roll’




TRADITIONAL FOODS IN VIETNAM(3)

banh da lon ‘pig-skin cake’




Dos AND DONT’S IN VIETNAM (1)

CAC TRANG PHUC SAU
KHONG BUOC VAO

Be prepared for the shocking weather!

(especially in the spring/summer
transition in the North/Central) Short clothes at sacred places mean
‘short’ civilization




Dos AND DONT’S IN VIETNAM (2)

I5"Most importantly, don't you forget to bargain whenever you buy
something from the traditional markets, vendors and transport
services!

Xe 0m ‘motorbike taxi’
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